
82 Karl Strecker.

Notkerus.
Omnigenarum, ut longe prius habes.

Ig.
Notkerus.

Nunc te diu quiescentem et longo torpentem otio ad 
narrationem gestorum Galli volubilitate rotali per plana  
quaeque valentem incedere iam defessus ego reinvito.

Hartmannus.
Inter haec presul toparches sedis hanc Gaudentius 
Liquerat vitam, polorum celsa scandens spiritu, 
Reddita terrae priorum more gleba viscerum.

 

Notkerus.
Mente perculsus pavensque, osor omnis gloriae, 
Quae fluit sub temporali rivulus ceu lumine.

Hartmannus.
Insuper iussum Columbae non putans fas spernere  
Talibus pondus honoris cepit orsis pellere.

 

S p. 78, vorher geht Ia. Die Reihenfolge ist hier 
folgende: v. 3—10, dann folgt nach einer Lücke die oben zu 
S. 30, 6, 3 mitgeteilte Glosse. Darauf Fragm. Id, schliesslich 
der Rest von Ig. — Notker hat lange im Zusammenhang 
gesprochen, und die Erzählung ist soweit gediehen, dass 
die schroffen Berge usw. überwunden sind, nun soll Hartmann 
ihn ablösen. Er beginnt mit dem Tode des Gaudentius 
Walahfr. 295, 16. Der Heilige wird aufgefordert, sein 
Nachfolger zu werden (Walahfr. 296, 18), lehnt es aber 
ängstlich und als Verächter irdischen Glanzes ab, offenbar 
mit Berufung auf das Interdikt des Columban, vgl. Wa­
lahfr. 298, 27 vivente domino et patre meo Columbano 
interdictum altaris officium non usurpabo nisi ab illo per­
missus. — v. 8 ‘toparche’ in der Hs. v. 13 ‘sub temporali 
lumine’ (‘flumine’ Weidmann) ist einfach eine poetische 
Wendung für ‘hier auf Erden’.


